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«Мы делим с тобой мосты в ноябре или ищем на барахолках не затерявшиеся слова.» Андреас Диль открывает все новые и новые поэтические оттенки в привычных речевых смыслах. Его любовная лирика чаще всего вплетена в ткань перемен 89-ых годов в ГДР и из переживаний первого опыта немецкого единства она обращается снова к судьбам двух близких ему стран: России и Германии. В своих стихах он как бы предвосхищает возможные потери. Эти его стихи многократно публиковались в немецкой периодике. Андреас Диль более двух десятилетий принимает участие в работе поэтического семинара в Кепенике ив литературном кружке в Фридрихсхайне. Все его тексты печатаются в русском и немецком вариантах.


Андреас Диль родился в 1951 году в Айленбурге (Саксония), там же и вырос, затем жил в Лейпциге, учился в Москве, Потсдаме и Берлине. В последние года работал архивариусом. Живет в Берлине.


Андреас Диль пишет стихи многие годы. Он не спешит со словами, только когда они обретают мелодию, он записывает и переписывает. Это может длиться долго. «Время перемен оказалось продуктивным для творчества, не проходило и месяца, чтобы что-то меня не вдохновило взяться за перо», сказал живущий в Берлине архивариус. В его стихах отразились, хотя они, как кажется, говорят только о любви, переломы этого времени. Упрека в «герметичности» он стареется избегать. Для него значительны такие поэты как Рильке, Тракль и Эльза Ласкер-Шюлер. Позже, во время учебы в Москве его привлекли также Есенин и Ахматова. В пути, в поезде, читать или писать, это ему ближе всего: «Именно так я люблю путешествовать».


Из газеты «Юнге Вельт»




[image: ]




Vorwort


Die in diesem Buch veröffentlichten Gedichte von Andreas Diehl muß man wie einen fortlaufenden Text lesen. Sie bilden ein in sich geschlossenes Poem, das gleichsam vom Leben selbst geschrieben wurde.


Wir haben es hier mit einem Buch zu tun, das von der Liebe handelt und vom Scheitern menschlicher Beziehungen. Es ist ein Buch, in dem die (Un-) Möglichkeit privates Glück zu erlangen beschrieben wird. Außerdem ist dieses Buch auch eine Art Sendschreiben eines Vertreters der alten Generation an die junge: »Ich behalt’ von uns’ren Zeiten einen Teil und misch ihn unter künftige für mich und jene, die so jung in sie hineingeboren.« Der Dichter versucht, seine Erinnerungen an quälende Erlebnisse des Scheiterns (»Gedanken meiden ihren Weg...«) hinter Wörtern zu verbergen, was man ohne Weiteres als surrealistische Wahrnehmung der realen Geschichte beschreiben kann: »ich tausche dich in meinen Spiegel ...« Andreas Diehl schreibt über Vergangenes, das schon nicht mehr zu verändern ist, das er aber dennoch für sich über das dichterische Wort in die Gegenwart zurückholen kann. Er lebt in Deutschland, aber sein Herz irrt im Osten herum: irgendwo in Rußland. Gerade deshalb ist es auch so wichtig, diese auf Deutsch niedergeschriebenen Gedichte in russischer Übersetzung lesen zu können. In seinem Gedicht »Heimkehr aus Moskau« bemerkt der Autor hierzu: »russisches Wort/ich spreche mich traurig«. Den in diesem Buch veröffentlichten Gedichten ist die Hoffnung auf eine Überwindung des Schmerzes und der Trauer eigen. Bittere Erinnerungen an vergangene Lieben verwandeln sich in eine starke Liebe zum Leben - und das sogar dann, wenn sich das Leben als Täuschung erweist. Wurde von den Dichtern der Klassik »die uns erhöhende Täuschung« (A. Puschkin) gefordert, so stellt die Täuschung für den zeitgenössischen Dichter schon »eine geheimnisvolle Art von gegenseitiger Selbsttäuschung « dar ...
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